
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

OPTIMALISASI KEPUASAN WISATAWAN 
MANCANEGARA DALAM KEGIATAN TUR  

DI MUSEUM BAHARI JAKARTA 

NOVITA RAHMAWATI 

PROGRAM STUDI EKOWISATA 
SEKOLAH VOKASI 

INSTITUT PERTANIAN BOGOR 
BOGOR 

2026 



  



PERNYATAAN MENGENAI LAPORAN PROYEK AKHIR DAN 
SUMBER INFORMASI SERTA PELIMPAHAN HAK CIPTA 

Dengan ini saya menyatakan bahwa laporan proyek akhir dengan judul 
“Optimalisasi Kepuasan Wisatawan Mancanegara dalam Kegitaan Tur di 
Museum Bahari Jakarta” adalah karya saya dengan arahan dari dosen 
pembimbing dan belum diajukan dalam bentuk apa pun kepada perguruan tingi 
mana pun. Sumber informasi yang berasal atau dikutip dari karya yang diterbitkan 
maupun tidak diterbitkan dari penulis lain telah disebutkan dalam teks dna 
dicantumkan dalam Daftar Pustaka di bagian akhir.  

Dengan ini saya melimpahkan hak cipta dari karya tulis saya kepada Institut 
Pertanian Bogor. 

 
Bogor, 01 Juli 2026 

 
Novita Rahmawati 

J0402221040 
 

  



 
  



ABSTRAK 

NOVITA RAHMAWATI. Optimalisasi Kepuasan Wisatawan Mancanegara dalam 
Kegiatan Tur di Museum Bahari Jakarta. Di bawah bimbingan OCCY BONANZA. 

Pemanduan wisata di Museum Bahari Jakarta menghadapi tantangan 
kendala bahasa dan keterbatasan media informasi statis. Penelitian deskriptif 
kualitatif ini bertujuan merumuskan strategi taktis pembenahan jalur interpretasi 
personal dan non-personal bagi wisatawan mancanegara. Pengumpulan data 
dilakukan melalui observasi, kuesioner terbuka, dan analisis umpan balik turis 
asing. Hasil penelitian menunjukkan pengunjung didominasi wisatawan pendidikan 
dan turis Asia Timur yang terhambat oleh media berbahasa Inggris. Jalur 
interpretasi personal memerlukan penguatan kompetensi pemandu melalui 
pelatihan berkala dan sertifikasi profesi. Jalur interpretasi non-personal 
dioptimalkan melalui produk digital Interactive Digital Pocket Guide berbasis QR 
Code. Platform ini mengintegrasikan menu tata tertib visual, fitur auto-translate 
camera, pintasan aplikasi penerjemah domestik dengan bahasa lokalisasi (Naver 
Papago, Pleco, Waygo), serta navigasi Kota Tua. Integrasi kedua jalur ini efektif 
meningkatkan keterlibatan mental (mindfulness) pengunjung, reputasi internasional 
museum, dan loyalitas wisatawan. 
Kata kunci: Interactive Digital Pocket Guide, Interpretasi, Kepuasan Wisatawan, 
Mindfulness, Museum. 

ABSTRACT 

NOVITA RAHMAWATI. Optimizing Foreign Tourist Satisfaction in Tour 
Activities at Museum Bahari Jakarta. Under the guidance of OCCY BONANZA. 

Tour guiding at the Museum Bahari Jakarta faces challenges of language 
barriers and static information media. This descriptive qualitative study aims to 
formulate tactical strategies for reforming personal and some non-personal 
interpretation channels for foreign tourists. Data collection involved observations, 
open-ended questionnaires, and tourist feedback analysis. The results show that the 
visitor group is dominated by educational and East Asian tourists constrained by 
English-only media. The personal interpretation channel requires strengthening 
guides' competence through periodic training and professional certification. The 
non-personal interpretation channel is optimized through a digital Interactive 
Digital Pocket Guide based on QR Code scanning. This platform integrates visual 
rules menus, an auto-translate camera feature, shortcuts for localized domestic 
translation applications (Naver Papago, Pleco, Waygo), and Old Town navigation. 
Integrating both channels effectively enhances visitors' mental involvement 
(mindfulness), the museum's international reputation, and tourist loyalty. 
Keywords: Interactive Digital Pocket Guide, interpretation, mindfulness, museum,  
visitor satisfaction. 

  



 
  



RINGKASAN 

NOVITA RAHMAWATI. Optimalisasi Kepuasan Wisatawan Mancanegara dalam 
Kegiatan Tur di Museum Bahari Jakarta (Optimizing Foreign Tourist Satisfaction 
in Tour Activities at Museum Bahari Jakarta). Di bawah bimbingan OCCY 
BONANZA  

Penelitian ini berfokus pada upaya taktis pengelola Museum Bahari Jakarta 
dalam mewujudkan keadilan pelayanan informasi bagi wisatawan mancanegara 
mandiri. Identifikasi masalah di lapangan menunjukkan adanya kendala pemenuhan 
kualitas pelayanan secara menyeluruh pada jalur interpretasi personal maupun 
interpretasi non-personal. Analisis data menunjukkan bahwa indeks persepsi 
general untuk seluruh dimensi pada kedua jalur pemanduan tersebut masih 
memerlukan langkah optimalisasi yang terarah. Keterbatasan label koleksi 
konvensional yang minim opsi bahasa asing menjadi pemicu utama kelompok turis 
mayoritas asal Asia Timur mengalami hambatan kognitif serta kejenuhan 
(mindlessness) selama kunjungan. 

Sebuah produk inovasi digital bernama Interactive Digital Pocket 
Guide dirancang sebagai solusi solutif atas kendala bahasa tersebut. Panduan saku 
digital ramah pengguna ini dapat diakses secara instan oleh wisatawan melalui 
pemindaian QR Code di area museum tanpa perlu mengunduh aplikasi tambahan. 
Platform tersebut terdiri dari enam menu utama yang saling terintegrasi untuk 
memudahkan navigasi para pengunjung asing. Menu yang tersedia meliputi 
Beranda (Home), Aturan (Rules), Penerjemah (Translators) seperti Naver Papago 
dan Pleco, Destinasi Terdekat (Nearby), Informasi Klaster (Related to Museum), 
serta tautan media sosial resmi (Our Socials). 

Optimalisasi kualitas pada jalur interpretasi personal di sisi lain bertumpu 
pada restrukturisasi manajemen sumber daya manusia museum. Pengelola 
diwajibkan menerapkan masa pendampingan (escorting) pemandu baru bersama 
pemandu senior minimal selama satu bulan yang diakhiri dengan ujian kelayakan 
resmi (guide competency test). Durasi program magang atau Praktik Kerja 
Lapangan (PKL) juga ditetapkan minimal tiga bulan dengan pembatasan kuota 
siswa per jurusan demi menjaga kondusivitas iklim kerja. Standardisasi ini 
diperkuat dengan kewajiban sertifikasi profesi bagi karyawan tetap serta 
pelaksanaan pelatihan bahasa asing sekunder secara berkala. 

Integrasi sistem pemanduan digital dan penguatan kompetensi interpersonal 
pemandu ini diharapkan dapat menstimulasi keterlibatan emosional pengunjung 
secara merata. Peningkatan kualitas layanan secara menyeluruh pada semua 
dimensi interpretasi akan berdampak langsung pada kepuasan wisatawan 
mancanegara yang berkunjung. Pengelola museum dapat memanfaatkan data 
umpan balik digital untuk terus memperbarui materi narasi sejarah secara 
berkelanjutan. Langkah komprehensif tersebut pada akhirnya mampu mendongkrak 
citra pariwisata museum di kancah internasional secara signifikan. 
Kata kunci: Interactive Digital Pocket Guide, Interpretasi, Kepuasan Wisatawan, 
Mindfulness, Museum. 
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